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El auge actual de los trabajos sobre el español de 

América tiene como paradójica consecuencia que en 

ocasiones no resulte fácil para el estudioso obtener 

una visión precisa y más o menos completa del 

estado en el que se encuentran tales investigaciones: 

los focos de atención predominantes, las nuevas 

perspectivas que se están aplicando y, en general, las 

líneas de desarrollo de un conocimiento cada vez 

más amplio y, por ello, cada vez más difícil de abar-

car. Como respuesta a esta situación, el presente 

volumen —necesariamente coral y eminentemente 

variado- pretende ofrecer una visión del desarrollo 

que en el momento actual tienen los estudios sobre 

el español americano, con el propósito de aportar 

una ingente cantidad de información novedosa que 

enriquezca nuestro conocimiento sobre la forma de 

hablar de los hombres y mujeres de América, pero 

también, y sobre todo, de señalar posibles líneas de 

trabajo cuyo análisis sin duda será necesario seguir 

profundizando en los próximos años.
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1	 Este trabajo nace de otras reflexiones sobre el tema del español en y de los Estados Unidos.
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1 .  i n t ro d u cc i ó n

La voz de Esmeralda Santiago (1994) resuena como un manifiesto genera-

cional cuando escribe: «Soy las dos cosas [...] una jíbara norteamericana, 

y llevo mi mancha de plátano con orgullo» (p. XVII). Estas palabras no solo 

capturan la esencia de una identidad bisensible, sino que revelan el span-

glish como territorio emocional antes que lingüístico. La autora puertorri-

queña describe con crudeza poética esa «traducción permanente» entre el 

español de la memoria y el inglés del presente (p. XVII), mostrando cómo 

el lenguaje se convierte en piel que contiene —y a la vez tensiona— las 

capas de la experiencia migrante:

Cuando escribo en inglés, tengo que traducir del español que guarda mis 

memorias. Cuando hablo en español, tengo que traducir del inglés que 

define mi presente. Y cuando escribo en español, me encuentro en me-

dio de tres idiomas, el español de mi infancia, el inglés de mi adultez, y el 

espanglés que cruza de un mundo al otro tal como cruzamos nosotros de 

nuestro barrio en Puerto Rico a las barriadas de Brooklyn (1994, p. XVII).

Este diálogo entre lenguas dista de ser un fenómeno reciente. La presencia 

del español en las tierras estadounidenses se remonta a 1513, cuando Juan 

Ponce de León llegó a la Florida, iniciando un proceso histórico que hoy al-

canza su máxima expresión demográfica: 63 millones de hispanos (2023), 

con proyecciones de 106 millones para 2050 (Ethnologue, s.f.). El Instituto 

Cervantes (2022) prevé que, para 2060, Estados Unidos será el segundo 

país hispanohablante del mundo, con el 27.5% de su población de origen 

hispano (p. 23).

Sin embargo, lo que distingue al contacto inglés-español en Estados 

Unidos no son solo las cifras, sino su  potencia simbólica. A diferencia 

del  franglais  o el  chinglish, el spanglish puede encarnar: un acto políti-

co, es decir, resistencia a la asimilación cultural en un contexto donde el 
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español fue históricamente marginalizado, una tecnología cognitiva, como 

sistema de navegación identitaria que opera mediante préstamos adapta-

dos (lonche, aplicar), calcos sintácticos y cambios de código situacionales, 

un laboratorio lingüístico, un espacio donde la mezcla de códigos no es 

déficit, sino competencia comunicativa compleja.

En este capítulo se analiza el fenómeno a través de tres ejes interco-

nectados: su evolución histórica desde la colonización española hasta el 

actual boom demográfico, su dimensión sociolingüística como estrategia 

comunicativa convertida en identidad, y su legitimación cultural desde 

la estigmatización inicial hasta su consagración en la literatura y música 

contemporáneas. Como veremos, el spanglish no opera meramente como 

puente entre lenguas, sino como tercer espacio con reglas propias —un te-

rritorio sin fronteras fijas donde, en palabras de Giannina Braschi (2001), 

«se habla con la boca llena y desde ambos lados de la boca».

2. La convivencia histórica entre el español y 
el inglés en Estados Unidos: de la exploración 
a la transformación lingüística
Esta interacción lingüística arraiga, como dicho, en una historia que co-

mienza con las naos españolas avistando Florida en 1513, y que hoy se 

manifiesta en cifras elocuentes: millones de hispanohablantes conforman 

el tapiz social estadounidense, con proyecciones que auguran su trans-

formación en el segundo país hispanoparlante del mundo. Más allá de los 

números, lo singular reside en cómo este contacto ha generado una eco-

logía lingüística particular donde el spanglish funciona simultáneamente 

como: herramienta política frente a la homogenización cultural, brújula 

cognitiva  que orienta en el laberinto identitario, taller creativo  donde, 

lejos de ser deficitaria, la mezcla puede llegar a ser competencia comu-

nicativa sofisticada, como en muchas obras literarias que utilizan esta 

modalidad verbal.

La investigación de Shana Poplack (apud Martínez, 2018) ha des-

articulado mitos persistentes sobre estos fenómenos. Sus trabajos en la 
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Universidad de Ottawa demuestran que, pese a la permeabilidad léxica 

característica de todas las lenguas en contacto, las estructuras gramatica-

les nucleares mantienen una estabilidad notable. Este hallazgo cuestiona 

esencialismos lingüísticos al evidenciar la capacidad adaptativa intrínseca 

de los sistemas lingüísticos en contextos de plurilingüismo. Este fenómeno 

de contacto lingüístico, aunque compartido con otros contextos como el 

franglais (francés-inglés) o el chinglish (chino-inglés), adquiere en Estados 

Unidos una singular relevancia cuantitativa y cualitativa. Rodríguez Ortiz 

(2008), por su lado, conceptualiza el spanglish como «un sistema institu-

cionalizado de símbolos que requieren una traducción filosófica, estética 

y cultural» (p. 107), destacando su naturaleza transformadora: «al cambiar 

el español por el inglés, pero al mantener ciertas palabras en español, se 

enriquecen dos lenguas y se crea una» (p. 107). Esta perspectiva coincide 

con los hallazgos de Betti (2008, y sus estudios más recientes) sobre su 

función como marcador identitario.

La controversia alcanzó su punto álgido cuando la RAE incluyó 

el término en el DLE (2012), generando rechazo por el uso del gerundio 

«deformándolos» en su definición. Como documentan Betti (2015b, p. 6) 

y las protestas de Del Valle (2014) y Zentella (2015), esta formulación fue 

posteriormente modificada, aunque persisten objeciones sobre su ade-

cuación teórica.

Zentella (2016), por su lado, defiende el spanglish como mani-

festación identitaria: «a graphic way of saying ‘we speak both because 

we are both’» (pp. 31-32), destacando su valor como «habla del pueblo».

El término fue acuñado por el periodista puertorriqueño Salvador 

Tió Montes de Oca en su columna «Teoría del Espanglish» (El Diario de 

Puerto Rico, 28/10/1948), donde lo caracterizó como «contaminante, 

perjudicial y peligroso». Sin embargo, como demuestran, entre muchos 

otros, los estudios de Betti (2008) o Marcu (2010), el spanglish funciona 

como mecanismo de adaptación sociocultural en contextos familia-

res multigeneracionales y como barrera protectora contra la margina-

ción. Zentella (1998) subraya también su dimensión afectiva: «para los 
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hispanos bilingües, hablar el español, el inglés, y el spanglish [...] es una 

forma de expresar, disfrutar, y compartir su identidad bicultural» (pp. 7-8).

A pesar de las políticas lingüísticas restrictivas durante la adminis-

tración Trump, el spanglish persiste como práctica comunicativa y símbolo 

de resistencia cultural (Betti, 2008; Villanueva apud Ors, 2017), confirman-

do su arraigo en la experiencia diaria de millones de hispanounidenses.

3. El fenómeno spanglish: identidad, 
controversia y evolución académica
En el crisol lingüístico estadounidense, donde el contacto entre inglés y 

español constituye un fenómeno orgánico y cotidiano, emerge lo que la 

conciencia popular ha bautizado como spanglish: un sistema comunicati-

vo que trasciende la mera mezcla de códigos para convertirse en espejo de 

identidades complejas. Este fenómeno no solo ha capturado la imagina-

ción colectiva dentro y fuera de Estados Unidos, sino que ha generado un 

intenso debate académico que oscila entre la celebración y el escepticismo.

Como práctica lingüística, el spanglish representa la encarnación 

verbal de lo que Homi Bhabha denominaría tercer espacio: ese territorio 

liminal donde una porción significativa de la población latina negocia 

diariamente su condición  in-between. Nos referimos a comunidades he-

terogéneas -las hispanas en Estados Unidos- que conscientemente recha-

zan el monolingüismo (aunque con matices, pues no todos sus miembros 

comparten esta postura), optando por un diálogo constante entre códigos 

que le permite preservar su identidad en tierra ajena. Como astutamente 

observa Silvina Chmiel (1996), «Tener un código común refuerza la iden-

tidad, a la vez que diferencia a una comunidad del resto» (p. 88), principio 

que se manifiesta con particular elocuencia en medios de comunicación, 

redes sociales, campañas publicitarias (Valdés 2002) y expresiones musi-

cales como el pop, rap o trap.

La discusión sobre su naturaleza divide aguas: mientras algunos 

analistas profetizan que el spanglish será el sello distintivo de un futuro 

mestizo en Norteamérica, lingüistas puristas cuestionan la validez del 
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término por aglutinar indiscriminadamente fenómenos distintos (présta-

mos léxicos, calcos sintácticos, alternancia de códigos, etc.). Sin embar-

go, para creadores como Giannina Braschi, Ana Castillo y María Dueñas 

-quienes participaron en el revelador panel «El uso literario del espanglish 

en América» durante el IX Congreso Internacional de la Lengua Española 

(CILE, Cádiz, 2023)-, esta modalidad representa un instrumento creativo 

insustituible, capaz de capturar matices identitarios que las lenguas ‘pu-

ras’ no pueden expresar.

Para muchos hablantes, como documenta Betti (2008), el spanglish 

trasciende lo lingüístico para convertirse en seña identitaria que encierra 

historia, raíces y experiencia vital. La vívida anécdota de Landaverde (2017) 

ilustra esta realidad cotidiana: «‘Todo get very mixed up’ en nuestras vidas, 

tú sabes, con la abuela hablas en español porque el inglés no lo entiende. 

Con papi y mami también, con tus hermanos hablas en Spanglish, en la 

escuela, English. Y en la tele vemos shows en los dos idiomas». Este uso 

pragmático y no problematizado contrasta con los debates institucionales 

que rodean su reconocimiento.

La polémica, como mencionamos, alcanzó su clímax cuando la 

RAE, tras históricamente ignorar el término, lo incorporó al Diccionario de 

la lengua española (DLE) en 2012 con una definición que generó escozor 

académico: «Modalidad del habla... en la que se mezclan, deformándolos, 

elementos léxicos y gramaticales del español y del inglés». El gerundio ‘de-

formándolos’, percibido como juicio de valor, motivó sendas cartas de pro-

testa de José Del Valle (2014) y Ana Celia Zentella (2015) a la RAE, ASALE 

y ANLE. Aunque la versión impresa de 2014 suprimió el término contro-

vertido, la definición sigue siendo considerada insatisfactoria por buena 

parte de la comunidad académica.

Zentella (2016, pp. 31-32) ofrece, como dicho, una perspectiva al-

ternativa: «We embrace Spanglish... all part of el habla del pueblo». Esta 

visión positiva refleja el consenso emergente en la academia, donde el 

estudio del fenómeno ha florecido en múltiples direcciones. Los trabajos 

fundacionales de Zentella (1997, 1998, 2016) abrieron camino a análisis cul-

turales (Stavans 2003, 2008; Betti 2008, 2013, 2015a,b, 2016, etc.), estudios 



S i l v i a  B e t t i |  675

Viaje a través de las lenguas en los Estados Unidos. 
Español, inglés y spanglish: prácticas lingüísticas e 
identidades en diálogo

psico-lingüísticos (Fairclough 2003; Ardila 2005), aproximaciones socio-

lingüísticas (Otheguy 2009, 2013; Moreno-Fernández 2009, 2013, 2016, 

etc.; Lipski 2008, 2010, 2016, etc.), análisis pragmáticos (Dumitrescu 2010, 

2015) e investigaciones sobre lingüística (López Morales 2009; López 

García Molins 2014, 2015a,b, etc.), complementados por contribuciones 

clave de Morales (2002), Mayor Marsán (2008) y Torres Torres (2004, 2015, 

2016, etc.).

Esta riqueza académica refleja la complejidad de un fenómeno que 

desafía categorizaciones simples. Como demuestran las investigaciones de 

Zentella, lejos de ser práctica caótica, el spanglish sigue patrones sistemá-

ticos y cumple funciones sociales precisas: opera simultáneamente como 

escudo identitario contra la alienación y manifiesto político frente al mo-

noculturalismo. Los estudios cognitivos revelan estrategias lingüísticas 

sofisticadas donde los hablantes seleccionan recursos de ambos idiomas 

según contextos específicos, demostrando una competencia comunicati-

va que trasciende la mera mezcla.

Su dimensión política resulta ineludible. Mientras sectores con-

servadores lo estigmatizan como amenaza, comunidades latinas lo han 

convertido en herramienta de resistencia cultural. El simbólico cierre 

de la página en español de la Casa Blanca en 2017 bajo la administra-

ción Trump, lejos de erradicar esa lengua, reforzó su valor como acto 

de afirmación identitaria. Hoy el español y el spanglish permean desde 

intercambios familiares hasta creaciones artísticas de alto nivel, demos-

trando una vitalidad que contradice los pronósticos de su desaparición.

Lo que comenzó como solución pragmática se ha convertido en 

fenómeno cultural profundo. No se reduce a palabras mezcladas, sino 

que encarna una cosmovisión que celebra la pluralidad. Como señalan 

los hablantes más jóvenes, no constituye una lengua incompleta, sino 

completa a su manera, capaz de expresar matices que ningún idioma por 

separado captaría. Su persistencia prueba que no es etapa transitoria, sino 

componente duradero del panorama lingüístico contemporáneo. Más que 

problema, representa una solución creativa a los desafíos de habitar entre 
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culturas, demostrando que la auténtica lealtad lingüística no se mide por 

la pureza, sino por la capacidad de negociar significados en la frontera.

4. Los Estados Unidos de ayer y de hoy: el 
spanglish como fenómeno cultural y político
Definir este fenómeno dinámico exige trascender las categorías tradicio-

nales, pues encarna una ecología lingüística viva donde conviven estruc-

turas híbridas y dinámicas intergeneracionales que desafían los purismos. 

Como advierte López García-Molins (2015), «despacharlo como un caso 

más de contacto de lenguas me parece altamente reduccionista». Su com-

plejidad teórica y su dimensión social —con millones de personas expues-

tas— lo convierten en un fenómeno digno de estudio autónomo (p. 123).

Los números revelan una realidad palpitante: el setenta por ciento 

de jóvenes hispanos (entre dieciséis y veinticinco años) utilizan activa-

mente el spanglish (Pew Hispanic Center, 2009/2013). Pero detrás de estas 

cifras late una verdad más profunda que Francisco Moreno-Fernández 

(2017) sintetiza con claridad: se trata de una «práctica translingüe [que] 

supone la aceptación de la diversidad de manifestaciones y del manteni-

miento de identidades» (p. 13).

La escritora Giannina Braschi (com. pers., 2016) captura magistral-

mente su dimensión política: «Existe y está vivo —ahora más que nunca 

[...] spanglish fue un movimiento cultural que se convirtió en realidad po-

lítica [...] Emigran porque han sido invadidos».

Este testimonio dialoga con los datos del Pew Research Center 

(Krogstad & González-Barrera, 2015), donde el noventa y cinco por ciento 

de hispanos valora transmitir el español a nuevas generaciones, revelando 

cómo el spanglish:

1.	 Ancla en la experiencia cotidiana (cuarenta y dos por ciento de bi-

lingües entre dieciocho y veintinueve años).

2.	 Trasciende como acto cultural (puente entre abuelos hispanoha-

blantes y nietos anglodominantes).

3.	 Resiste políticas lingüísticas excluyentes (como las de la era Trump).
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Como señala López García-Molins (2015), el spanglish «no es, 

tan solo se practica» (pp. 83-84). Esta observación devuelve a su esencia 

más humana: no es sistema lingüístico cerrado, sino práctica viva que, 

en palabras de Braschi (2001), «cambia la perspectiva desde el punto del 

colonizador».

5. El spanglish en la era del multiculturalismo
Vivimos en una época marcada por el multiculturalismo, el plurilingüis-

mo y el mestizaje, elementos que constituyen una riqueza. Hablar dos 

idiomas beneficia a los hispanounidenses, especialmente en un mundo 

globalizado.

Sin embargo, esta realidad pareció (y parece) amenazada durante 

la presidencia de Donald Trump, cuya administración, como menciona-

mos, eliminó las cuentas en castellano de las redes sociales gubernamen-

tales. Su aversión hacia el español fue evidente en declaraciones como: 

«Estados Unidos es un país donde hablamos inglés, no español. Debería 

ser un ejemplo [referido a Jeb Bush, n. de la A.] hablando inglés en Estados 

Unidos» (apud Rodríguez, 2017).

A pesar de estas políticas, el español —y su fusión con el inglés— 

sigue siendo la realidad cotidiana de millones. Como señalan Krogstad 

y González-Barrera (2015), el ochenta y siete por ciento de los hispanos 

considera esencial aprender inglés, pero el noventa y cinco por ciento cree 

igualmente importante conservar el español.

El bilingüismo en Estados Unidos está ligado a la edad:

•	 Cuarenta y dos por ciento de hispanos entre dieciocho y veintinue-

ve años son bilingües.

•	 Esta proporción disminuye en grupos mayores, pero se recupera en 

un cuarenta por ciento entre mayores de sesenta y cinco.

En 2013, el español fue el idioma más hablado, utilizado por al-

rededor de treinta y cinco millones de hispanos, y más de dos millones 

seiscientos mil no hispanos. Tres de cada cuatro hispanos (setenta y tres 

por ciento) lo hablan en sus hogares. López García-Molins (2015) observa: 
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«Sus tornasolados teóricos resultan bastante intrincados y lo constituyen 

en objeto digno de estudio por sí mismo» (p. 123).

El spanglish da voz a una identidad compleja, «ni de aquí, ni de allá». 

Braschi (com. pers., 2016) lo describe como: «Un semicolon entre la inde-

pendencia y la estadidad, un estado libre asociado, un mamarracho multi-

cultural», y agrega : «Existe y está vivo —ahora más que nunca. [...] El span-

glish fue un movimiento cultural que se convirtió en una realidad política».

6. Conclusión
El spanglish emerge como un fenómeno lingüístico y cultural que trascien-

de las fronteras del mero contacto entre idiomas para convertirse en tes-

timonio vivo de la experiencia identitaria hispana en los Estados Unidos, 

lejos de ser una simple mezcla casual de códigos o un sistema lingüístico 

incompleto, se revela como una manifestación orgánica y sofisticada de lo 

que significa habitar el espacio liminal entre culturas, lenguas y tradicio-

nes, donde el español de la memoria familiar dialoga constantemente con 

el inglés del presente cotidiano, creando así una tercera zona de significa-

do que desafía las categorizaciones tradicionales.

Esta práctica lingüística encarna la esencia misma de lo que signi-

fica ser hispanounidense en el siglo XXI, no como un estado transitorio 

o deficitario, sino como una condición cultural plena y autónoma que se 

expresa a través de un lenguaje tan dinámico como los propios hablantes 

que lo crean y recrean a diario, en los hogares, las calles y los espacios vir-

tuales donde el cambio de código no responde a carencias lingüísticas sino 

a una profunda competencia comunicativa que sabe seleccionar estratégi-

camente los recursos de ambos idiomas según el contexto, el interlocutor 

y la intención expresiva.

El spanglish trasciende así su dimensión gramatical para convertir-

se en un acto político silencioso pero persistente, una forma de resistencia 

cultural frente a los discursos homogenizadores que históricamente han 

intentado marginar las expresiones lingüísticas de las comunidades his-

panas, al mantener viva la presencia del español en tierras anglófonas y 
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al transformar creativamente ambos idiomas, los hablantes de spanglish 

están redefiniendo lo que significa pertenecer a una sociedad multicultu-

ral donde la lealtad lingüística no se mide por la pureza del código sino por 

su capacidad para expresar las complejidades de una identidad múltiple.

Las investigaciones más recientes demuestran que lejos de ser un 

fenómeno pasajero, el spanglish muestra una vitalidad creciente, especial-

mente entre las generaciones más jóvenes que lo emplean no por falta de 

dominio lingüístico sino como elección consciente, como marca genera-

cional que les permite navegar con fluidez entre los distintos espacios que 

componen su realidad cotidiana, desde el ámbito familiar hasta el profe-

sional, desde las redes sociales hasta las expresiones artísticas donde el 

spanglish ha encontrado un terreno particularmente fértil.

En el plano literario, autores como Giannina Braschi y muchos otros 

han elevado el spanglish a la categoría de herramienta estética, demos-

trando su capacidad para expresar matices emocionales y conceptuales 

que ninguna de las dos lenguas por separado podría capturar con igual 

precisión, esta apropiación creativa del lenguaje refleja cómo el spanglish 

ha dejado de ser considerado un problema lingüístico para convertirse 

en una solución expresiva, un puente entre mundos que enriquece tan-

to el español como el inglés al ampliar sus posibilidades comunicativas.

El futuro del spanglish parece indisolublemente ligado al de las 

comunidades hispanas en Estados Unidos, su evolución continuará refle-

jando los cambios demográficos, sociales y tecnológicos que moldean la 

experiencia migrante y sus descendientes, pero más allá de predicciones 

estadísticas o debates académicos, lo cierto es que el spanglish ha dejado 

una huella imborrable en el paisaje lingüístico hispanounidense, no como 

anomalía temporal sino como testimonio de la capacidad humana para 

reinventar el lenguaje ante nuevas realidades culturales.

En última instancia, el spanglish nos recuerda que las lenguas no 

son sistemas cerrados sino, en cierto sentido, organismos que crecen y 

se transforman junto con las comunidades que las hablan, su existencia 

desafía nociones tradicionales sobre pureza lingüística y pertenencia 

cultural, invitándonos a reconsiderar qué significa realmente utilizar una 
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forma comunicacional en un mundo donde las identidades son cada vez 

más fluidas y las fronteras entre lenguas y culturas más permeables…
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El auge actual de los trabajos sobre el español de 

América tiene como paradójica consecuencia que en 

ocasiones no resulte fácil para el estudioso obtener 

una visión precisa y más o menos completa del 

estado en el que se encuentran tales investigaciones: 

los focos de atención predominantes, las nuevas 

perspectivas que se están aplicando y, en general, las 

líneas de desarrollo de un conocimiento cada vez 

más amplio y, por ello, cada vez más difícil de abar-

car. Como respuesta a esta situación, el presente 

volumen —necesariamente coral y eminentemente 

variado- pretende ofrecer una visión del desarrollo 

que en el momento actual tienen los estudios sobre 

el español americano, con el propósito de aportar 

una ingente cantidad de información novedosa que 

enriquezca nuestro conocimiento sobre la forma de 

hablar de los hombres y mujeres de América, pero 

también, y sobre todo, de señalar posibles líneas de 

trabajo cuyo análisis sin duda será necesario seguir 

profundizando en los próximos años.
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